Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

dAzarathE dayA-kOkilapriya 

In the kRti 'dAzarathE dayAzaradhE' - rAga kOkilapriya, zrl tyAgarAja 
praises the Lord. 

P dAzarathE dayA zaradhE 

A Azara haraNa parAzara gEya 

kav(I)za su-hRdaya nivEza ghRNA kara (dA) 

C sarasij a nAbha j ala dhara zObha 

paripAlit(E)bha vara bhakta lAbha 
paricara klza pApa vinAza 
taraNi saGkAza tyAgarAj(E)za (dA) 

Gist 

O Son of King dazaratha! O Ocean of mercy! 

O Slayer of demons! O Lord sung by sage parAzara! O Lord who has 
entered into the heart of vAlmlki! O Merciful Lord! 

O Lord with Lotus navel! O Lord having splendour like that of rain- cloud! 
O Lord who protected gajEndra! O Lord who is the Fortune of blessed devotees! 
O Lord served by monkey(s)! O Annihilator of sins! O Lord who resembles the 
Sun! O Lord of this tyAgarAja! 

Word-by-word Meaning 

P O Son of King dazaratha (dAzarathE)! O Ocean (zaradhE) of mercy 
(dayA)! 

A O Slayer (haraNa) of demons (Azara)! O Lord sung (gEya) by sage 
parAzara! O Lord who has entered (nivEza) into the heart (hRdaya) of vAlmlki - 
the king (Iza) of poets (kavi) (kavlza) ! O Merciful Lord (ghRNAkara) ! 

O Son of King dazaratha! O Ocean of mercy! 

C O Lord with Lotus (sarasij a) navel (nAbha)! O Lord having splendour 
(zObha) like that of rain-cloud (jala dhara) ! 



O Lord who protected (paripAlita) gajEndra - the elephant (ibha) 
(paripAlitEbha) ! O Lord who is the Fortune (lAbha) of blessed (vara) devotees 
(bhakta) ! 

O Lord served (paricaia) by monkey(s) (klza) (literally ape)! O 
Annihilator (vinAza) of sins (pApa) ! 

O Lord who resembles (saGkAza) the Sun (taraNi)! O Lord (Iza) of this 
tyAgarAja (tyAgarAjEza) ! 

O Son of King dazaratha! O Ocean of mercy! 


Notes - 

A - parAzara - Father of (vEda) vyAsa - kRSNa dvaipAyana. 

A - ghRNAkara - this is how it is given in the book of TKG; however, in 
the book of TSV/AKG, it is given as 'karuNAkara'. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

Devanagari 

3T. 3TRR Rtrr LRI?R i\z \ 

1% W cfR (^T) 

OR TO Riq 

wr fern 

cRfoT wr rfrt(r)rt (^t) 

English with Special Characters 

pa. dasarathe daya saradhe 
a. asara harana parasara geya 

ka(vi)sa su-hrdaya nivesa ghrna kara (da) 
ca. sarasija nabha jala dhara sobha 
paripali(te)bha vara bhakta labha 
paricara kisa papa vinasa 
tarani sankasa tyagara(je)sa (da) 

Telugu 

Sb. 66Sj° %6~c$ 

€5. <53^6 7lc& 

£(£))■£ obo^esy’ 66 (crO 

tb. ^6^)S3 230 66 ^85 



SbQ ^©(^)85 ti 6 tig a^ti 

tidtiti I# 

<d 6 e 3 e^gdcP^)^ (CT°) 

Tamil 

u. a ) rT 3 6 rvij (]>& > 2 s^im ervijQ ^, 4 
^]. ^^gjv[j a/DijiS55T uijrr ctuij G« 3 uj 

«(gS) 01) em _ DQiD0^ 3 uj r£lG<su0i> <s 4 00rorn'<95ij (fgn 3 ) 
ff. sruijenSlgo rrj[Tu 4 goco ^ 4 ij Gerurru 4 
u[flums61(Gf5)u 4 ojij u 4 *^ curru 4 
uiflffij £> 6 rv urru oJlioffTn' 67 i> 
fgijescfl eru rid array ,5UjrTa 3 i7rT(Ggo)0y (fgrr 3 ) 

garrgerr ld«Gio5t! &0«n<srorffi «i_Gsu! 

^ijaaanijujySgGajrrGioiJT! uijrraijijrrd) uitlli QurbGrDrrG«iT! 
ffioSlffisifleffT ^an£D£U6p<sTTGTTLb i_]0rBG^rrG«iT! 
ffi0«nsroriL|(sfTGrT^G^rTG0iT ! 

garrgerr ld<sCSsot ! s0«n<srora si_G6d! 

ffiLDsu Gipd§IGujrrG«>T! sniT(Lp<£)o5l65T LDrrLl.#l«nLDGujrTG«>T! 

surrrrsror^^lanioffTffi ffirTgGgrrGioffT! rBpQjBrrsrorLrfleffT GuGjd! 

surT65TrrrEjffi£ifl«fT Gesuffi0ani_^G^rrG65T! 

urTGurEjaansrTffi <aansnGsyrrG«iT! 

ufl^l j£lffiGrrrrG65T! ^ujrrarrrTffioiifleifT g«n6oajG«>T! 

^err^ein ldsGot! a^ansrora ai_G<so! 

urrrrernT - oSlrurra (XpeofluSlswT grijang 
aafflaaflarr gamsoGuan - surrauM 

surrrrisrorLb - rurranaiT - (ydgansuiiSlarr lSI L q_Li51 s\51 0 rBgj arrgga,! 

Kannada 

ex), coddd^ic’ cSoijS) ddc^c 
&. &?dd a^dcs sdosdd rreccb 

3 (<£e)d da-s^dcdo SrfSed 3 d (ra) 
ti. dd&&s &se) qSd 
^Q^©(de)^ tid e^J 
^Qdd &ed 

ddd> doaad s 5 ) 6 dDa( 2 Se)d (raa) 



Malayalam 

oJ. (3000(0<2LQ (300)0 00(0(20) 

ora. 0)0)00(0 aO(06nn> nj(oooo(o <so)oo) 

t &>(cu°l)00 CW}-nD^GQQ) 0)1(20100 <^,60)0 d&>(0 ((30) 
sJ. 00(001)1^ (DO® SOJ (JD(0 GOOOS 

oj(o1ojoejl(<2(0))e oi(o <S£m ojos 

oJ(0li3J(0 dBolOO 0 JO 0 J OjlODOOO 

(0)(06rT)1 (n)Odft.0O0 (0)^00)(00 (g^)00 ((30) 

Assamese 

R. RRRCR Wf HRR 
v5T. RTRH ZRR RRRR CRH 

R>(ft)R 2J-W feR RRf RH (R) 

F. hRRvS? SR CRFa 

Rf%RtfR(CV 3 )vy ^ cR\jJ 

rIrfh #r rtr Hrr 

r#t rrrkgsdr (R) 

Bengali 

R. RRRCR Wt RRR 
W. WtRH RR RHRR CRH 

3>(f )R sj-W fcR RRf RH (R) 

F. RHfRR HR) vSRT SR CRFS' 

RfnRlfH((RR) <R RRF HlvF 
RfRM #R RtR fRHM 
RRfR R 0 nRRR RJTHHT(CvF?)R (R) 

Gujarati 

H. U 9 l?d £ 4 L 9 L ?4 
R.L 9 L? M. 9 L 9 L? 

5(4)91 Pl4l ej,io LL 5? (£,[) 

*1. RICH c YC'l U? 9 l1ch 



uRuiBi(A)(h q? chsci c-uch 

uR*l? il^L HLH PM.ISL 
cl?[§L rH.5l?l cUL 0 L?L( c V)$L (tl) 


Oriya 

0- OI0068J OQI 0060 

21 - 21100 000 00100 600 , 

0(01)0 0-000, 0600 Q€1I 00 (01) 

ex. 6 (s> 

O' 000Q 010 00 00 6010 
000IO(6G)0 00 0^ 010 
0000 010 010 §010 
G00 0°0I0 GHIO0I(6Q)0 (01) 

Punjabi 

U. 377T 7 WT 

y y\. ^'dd Odd: IJd'Jdd dltH 

H-fqW fe#H fuj ^ 7 ^ (H 7 ) 
tT. TTdiTTrT cVs! rl 66 CRT 7^3 
u 1 Wfe( 3 )¥ ^3 333 3^3 
uf?W 3ftH W feVT? 

3^fe 7T5TO 35TW 7 (H)3 (H 7 ) 



